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Lampiran 01. Kartu Data Penelitian Anime Fairy Tail: Final Series Episode 1-5 

No Episode 

dan 

Durasi 

Penutur 

dan  

Mitra tutur 

Situasi Tuturan Pronomina 

Persona 

Pria 

Fungsi 

Pronomina Persona 

I II III 

1 Ep 01, 

01:05- 

01:07 

❖ Penutur:  

Natsu  

❖ Mitra tutur:  

Happy, Lucy,  

Erza, Gray,  

dan Juvia  

俺��~¾ûù²×�戻y³�2 

Oretachi no girudo o tori modosunda. 

Terjemahan: 

Kita akan membangkitkan kembali guild kita. 

√ 
  Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 

 

2 Ep 01, 

15:24-

15:26 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur:  

Wendy 

 

俺��x来い�1¶·ó÷³! 

Oretachi to koi yo, Wendi! 

Terjemahan: 

Ikutlah dengan kami, Wendy! 

√ 
  Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 

 

3 Ep 01, 

15:50 

❖ Penutur:  

Lyon 

❖ Mitra tutur:  

Wendy 

 

俺��{遠慮y��xzい~2 

Oretachi ni enryo suru koto naizo. 

Terjemahan: 

Jangan lakukan demi kami.  

 

√   Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 

 

4 Ep 02, 

08:54-

08:56 

❖ Penutur:  

Loke 

❖ Mitra Tutur:  

Lucy 

 

�y|僕~嫁! 

Sasuga boku no yome! 

Terjemahan: 

Pengantinku memang hebat! 

√   Digunakan untuk 

menunjukkan sifat 

halus, sopan dan 

maskulin yang tidak 

kasar 

(Sudjianto, 2007). 
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5 Ep 2, 

09:06 

❖ Penutur:  

Toby  

❖ Mitra tutur: 

anggota guild 

Lamia Scale 
 

俺�svÿ 

Ore datte! 

Terjemahan: 

Aku juga! 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

6 Ep 02, 

11:03-

11:06 

❖ Penutur: 

Bluenote 

Stinger 

❖ Mitra tutur: 

Wendy dan 

Sherria 
 

俺~重力Ow×��者zyいzい2 

Ore no j��ryokuka de ugokeru mono nado inai. 

Terjemahan: 

Tidak ada seorang pun yang bisa bergerak di dalam 

pengaruh kekuatan gravitasiku. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

7 Ep 02, 

13:09 

❖ Penutur:  

Orochi Head 

❖ Mitra tutur: 

anggota guild 

Orochi no Fin 
 

×�}え2�~俺|一方�! 

Ugokene. Kono ore ga ippou mo! 

Terjemahan: 

Tidak bisa bergerak. Bahkan aku juga! 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

8 Ep 03, 

05:16 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur:  

Lucy 

 
 

俺�一書ëw���う? 

Ore wa issho nokoshita darou? 

Terjemahan: 

Bukannya aku meninggalkan surat? 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

9 Ep 03, 

06:16 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Juvia 

 

俺|見t�v��2 

Ore ga mitsukete yaru. 

Terjemahan: 

Aku akan menemukannya. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 
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10 Ep 03, 

07:18 

❖ Penutur:  

Alok  

❖ Mitra Tutur: 

     Abel, Goumon,   

     D-6,  Briar, 

     Mary, Jerome,  

     dan Gray.  
 

我�|ï条}��黒魔導û¼üフ~ 世}2 

Warera ga shinjou sore wa kuro madoushi Zerefu no 

sekai.  

Terjemahan:  

Harapan kita adalah dunia milik penyihir hitam Zeref. 

√   Digunakan untuk 

menunjukkan identitas 

suatu kelompok yang 

mencakup penutur 

dalam situasi formal  

(Tjandra, 2015). 

11 Ep 03,  

08:55-

08:57 

❖ Penutur: 

Natsu 

❖ Mitra tutur:  

Lucy 

 

俺�必zÀü´²連�v~�1約�y�2 

Ore wa kanarazu Gurei o tsurete kaeru, yakusoku suru. 

Terjemahan: 

Aku pasti akan membawa Gray kembali, aku berjanji. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

12 Ep 03, 

09:55 

❖ Penutur: 

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Sting 

 

z前�z! 

Omae mo na! 

Terjemahan: 

Kau juga! 

 √  Digunakan untuk 

menunjukkan kedekatan 

dan keakraban kepada 

mitra tutur 

(Sudjianto, 2007). 

13 Ep 03, 

13:30 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Rogue 

 

�~ß事俺|行�2 

Kono shigoto ore ga iku. 

Terjemahan: 

Biarkan aku yang mengambil pekerjaan ini. 

 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

14 Ep 03, 

13:35 

❖ Penutur:  

Rogue 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 

 

�~ß事�俺��~ÿ 

Kono shigoto wa oretachi no! 

Terjemahan: 

Pekerjaan ini adalah milik kami! 

√   Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 
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15 Ep 03, 

13:37 

❖ Penutur:  

Rogue 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 

 

t|1z前�y�~¾ûùw�zい��うÿ 

Tsuga, omae mo doko no girudo demo nai darou? 

Terjemahan: 

Selain itu, kau juga tidak sedang bergabung dengan guild 

manapun, kan? 

 √  Digunakan untuk 

menunjukkan kedekatan 

dan keakraban kepada 

mitra tutur 

(Sudjianto, 2007). 

16 Ep 03, 

13:40 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Rogue 

 

俺�フ·²úーö´û�2 

Ore wa Fear� ̅Teiru da. 

Terjemahan: 

Aku adalah anggota Fairy Tail. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

17 Ep 03, 

13:45 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Rogue 

 

いい{ýーÀ1ß事俺|��2 

Iika R�̅gu, shigoto ore ga yaru. 

Terjemahan: 

Dengar Rogue, aku akan mengambil pekerjaan ini. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

18 Ep 03, 

13:51-

13:53 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur:  

Rogue 

 

�{�約�w�2z前�フýó·ą�絶対町{�
出�z2 

Dakara yakusoku shiro. Omae mo Furosshu mo zettai 

machi kara deruna. 

Terjemahan :  

Maka dari itu berjanjilah. Kalau kau dan Frosch tidak 

akan meninggalkan kota. 

 √  Digunakan untuk 

menunjukkan kedekatan 

dan keakraban kepada 

mitra tutur 

(Sudjianto, 2007). 

19 Ep 03, 

13:55 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur:  

Rogue 

 

俺|~�~w絶対{�ÿ 

Ore ga kaeru made zettai ni da! 

Terjemahan: 

Jangan pergi ke mana pun sampai aku kembali! 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 
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20 Ep 03, 

15:22- 

15:25 

❖ Penutur: 

Rogue dari 

masa depan 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 
 

}wv1フýó·ą²失s�あ~日1俺�影x一
t{zsvい�2 

Soshite, Furosshu o ushinatta ano hi, ore wa kage to 

hitotsu ni natte ita. 

Terjemahan: 

Kemudian, hari itu di mana aku kehilangan Frosch, aku 

menjadi satu dengan bayangan. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

21 Ep 03, 

15:35 

❖ Penutur:  

Rogue dari 

masa depan 

❖ Mitra tutur:  

Natsu  

俺{_え�2 

Ore ni tsutaero. 

Terjemahan: 

Sampaikan pada diriku. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

22 Ep 03, 

18:50-

18:54 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur:  

Jerome, Briar, 

Abel, Mary, 

Goumon, D-6 
 

�~o{評議員~zいw�うw�|い�2w1俺
疑いvsvわ��z? 

Kono naka ni hyoug�n̅ no nai shuusho ga iru. De, ore 

utagaite tte wake da na? 

Terjemahan: 

Berarti ada mata-mata Dewan Sihir di antara kita. Lalu 

kalian ingin menuduhku, kan? 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

23 Ep 03, 

19:08 

❖ Penutur:  

Jerome 

❖ Mitra tutur:  

Gray 

 

z前~�x�調y�{v��s��1Àü´フû
Ā¹ター2 

Omae no koto wa shirabe sasete moratta yo, Gurei 

furubasut��. 
Terjemahan: 

Kami sudah menyelidikimu, Gray Fullbuster. 

 √  Digunakan untuk 

menekan dan 

merendahkan mitra 

tutur  

(Sudjianto, 2007). 
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24 Ep 03, 

19:40 

❖ Penutur:  

Jerome 

❖ Mitra tutur:  

Gray 

 

z前|��{い�理由見t{�2 

Omae ga koko ni iru riy�� mitsukara. 

Terjemahan: 

Aku akan menemukan alasanmu ada di sini. 

 √  Digunakan untuk 

menekan dan 

merendahkan mitra 

tutur  

(Sudjianto, 2007). 

25 Ep 03, 

19:50-

19:52 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur:  

Jerome dan 

Briar 
 

俺~目的� E.N.D ~書�2}~為{1��{い
�2 

Ore no mokuteki wa E.N.D no sho da. Sono tame ni, koko 

ni iru. 

Terjemahan: 

Tujuanku adalah buku E.N.D. Demi buku itu, aku berada 

di sini. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

26 Ep 03, 

20:22 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur:  

Jerome, Briar, 

Abel, Goumon,  

D-6, dan Mary  

}~��z�1z前���う|1何��う|1何
w�利用wv��2 

Sono tame nara, omaera darouga, nan darouga, 

nandemo riyou shite yaru. 

Terjemahan: 

Demi buku itu, aku tidak akan ragu untuk memanfaatkan 

kalian, siapapun, atau apapun. 

 √  Digunakan untuk 

merujuk kepada lebih 

dari satu mitra tutur 

dengan nuansa tegas dan 

maskulin 

(Tjandra, 2015). 

27 Ep 03, 

21:43 

❖ Penutur:  

Gajeel 

❖ Mitra tutur:  

Pasukan dewan 

sihir 
 

}�|俺��評議院居子検�部隊�2 

Sore ga oretachi hyoug�n̅ kyokou kensoku butai da. 

Terjemahan: 

Itulah kewajiban kita sebagai Unit Sergap Kriminal 

Dewan Sihir. 

√   Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 
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28 Ep 04, 

05:18- 

05:20 

❖ Penutur:  

Abel 

❖ Mitra tutur: 

Natsu, Lucy, 

Happy, dan 

Virgo  

俺��~²¸øw何�sv³�ÿ 

Oretachi no ajito de nani yattenda? 

Terjemahan: 

Sedang apa di tempat persembunyian kami? 

√   Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 

29 Ep 04, 

08:08-

08:12 

❖ Penutur:  

Goumon 

❖ Mitra tutur: 

Abel dan D-6 

 

�1�{z2我��い��魔導û2�³z_僧�
x}{ÿ 

Ba1bakana. Warera koi kuro madoushi. Konna koz�̅ 

goto ki ni? 

Terjemahan: 

Ti, tidak mungkin. Kita adalah penyihir hitam yang kuat. 

Bagaimana bocah ini bisa mengalahkan kita? 

 

√   Digunakan untuk 

menunjukkan identitas 

suatu kelompok yang 

mencakup penutur 

dalam situasi formal  

(Tjandra, 2015). 

30 Ep 04, 

08:13- 

08:15 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Goumon, D-5, 

dan Abel 
 

z前�~{z相手x�zい�2 

Omaera no kana aite jyanai yo. 

Terjemahan: 

Dia itu bukan lawan kalian. 

 √  Digunakan untuk 

merujuk kepada lebih 

dari satu mitra tutur 

dengan nuansa tegas dan 

maskulin 

(Tjandra, 2015). 

31 Ep 04, 

08:27 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Goumon 

 

�いt�俺|��2 

Koitsu wa ore ga yaru. 

Terjemahan: 

Aku saja yang melawan orang ini. 

 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 
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32 Ep 04, 

11:10- 

11:12 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 

 

俺{�構わzいw���{? 

Ore ni ya kamawanaide kureru ka? 

Terjemahan: 

Bagaimana kalau jangan pedulikan aku? 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

33 Ep 04, 

11:15 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 

 

俺�俺~道²進³u�2 

Ore wa ore no michi o susunduru. 

Terjemahan: 

Aku akan melangkah ke jalanku sendiri. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

34 Ep 04, 

11:22 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 

 

俺~o{��うフ·²úーö´û�}ー2 

Ore no naka ni wa mou Fear� ̅Teiru wa n�̅. 

Terjemahan: 

Di dalam diriku sudah tidak ada lagi Fairy Tail. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

35 Ep 04, 

13:15- 

13:18 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Gray 

 

z前�悪魔{×�t�v³�! 

Omae wa akuma ni tori tsukaretenda! 

Terjemahan: 

Kau sedang dirasuki iblis! 

 

 √  Digunakan untuk 

menunjukkan kedekatan 

dan keakraban kepada 

mitra tutur 

(Sudjianto, 2007). 

36 Ep 04, 

13:23 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 

 

俺�正気�2 

Ore wa shouki da. 

Terjemahan: 

Aku ini waras. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 
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37 Ep 04, 

14:40- 

14:42 

❖ Penutur:  

Gajeel 

❖ Mitra tutur: 

Levy 

 

俺��~ß事�mW作戦止���x2 

Oretachi no shigoto wa jouka sakusen tomeru koto. 

Terjemahan: 

Pekerjaan kita adalah menghentikan upacara penyucian. 

√   Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 

38 Ep 04, 

14:45 

❖ Penutur:  

Panther Lily 

❖ Mitra tutur: 

Gajeel 

 

z前z1Àü´�þ間�s�z得�2 

Omae na, Gurei wa nakama datta otoku da. 

Terjemahan: 

Hei kau, Gray adalah rekan kita. 

 √  Digunakan untuk 

menunjukkan kedekatan 

dan keakraban kepada 

mitra tutur 

(Sudjianto, 2007). 

39 Ep 04, 

16:40- 

16:47 

❖ Penutur: 

Goumon 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 

 

拙者�¼様�|誰~ÿw金z~{引}出y��1
拷問{ÿい�2 

Sessha wa kisamara ga dare no sashigane nanoka 

hikidasu tame, goumon ni maita. 

Terjemahan: 

Aku di sini untuk mencari tahu siapa yang mengutus 

kalian, dengan siksaan. 

 √  Digunakan untuk 

merujuk sekelompok 

mitra tutur dengan  

nuansa kasar dan 

menghina  

(Tjandra, 2015). 

40 Ep 04, 

19:18-

19:20 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Goumon 

 

v�えÿ 

Tem�̅! 

Terjemahan: 

Sialan! 

 √  Digunakan untuk 

merujuk mitra tutur  

dengan nuansa kasar 

dan agresif sebagai 

ungkapan kemarahan 

(Inoue, 2003). 

 

41 Ep 04, 

19:40 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Goumon 

 

俺���Àü´²連��~w{来�³���! 

Oretachi wa Gurei o tsure mono shi ni kitan dake da! 

Terjemahan: 

Kami hanya datang untuk membawa Gray! 

√   Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 
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42 Ep 04, 

19:55 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Goumon 

 
 

俺��~þ間�ÿ 

Oretachi no nakama da! 

Terjemahan: 

Rekan kami! 

√   Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 

43 Ep 04, 

19:58 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Goumon 

 

あいt|自分²ïx��}z1俺��|ïxv�
�ÿ 

Aitsu ga jibun o shinjirarene na, oretachi ga shinjite 

yaru! 

Terjemahan: 

Orang itu tidak bisa mempercayai dirinya sendiri, tapi 

kami akan tetap mempercayainya! 

√    Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 

44 Ep 04, 

21:10 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 

 

z前�~{いw1ó無w�! 

Omaera no seide, dainashi da! 

Terjemahan: 

Karena  kelakuan kalian, rencananya rusak total! 

 √  Digunakan untuk 

merujuk kepada lebih 

dari satu mitra tutur 

dengan nuansa tegas dan 

maskulin 

 (Tjandra, 2015). 

 

45 Ep 05, 

02:10- 

02:15 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Natsu, Lucy, 

dan Happy 

 

俺|�³z得_悪い教団{入�わ�}��う? 

Ore ga konna ushiki warui kyoudan ni hairu wake ne 

darou? 

Terjemahan: 

Aku tidak mungkin bergabung dengan sekte yang 

mengerikan ini, kan? 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 
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46 Ep 05, 

03:20- 

03:23 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Gray 

 

z前ÿ¸ąô³²{�言わzいz³v1あ~��
�うÿ 

Omae! Juvia ni mo iwanai nante, amari darou? 

Terjemahan: 

Hei!. Kau juga tidak mengatakan apapun pada Juvia. 

Tidakkah itu berlebihan? 

 √  Digunakan untuk 

menunjukkan kedekatan 

dan keakraban kepada 

mitra tutur 

(Sudjianto, 2007). 

47 Ep 05, 

04:25 

❖ Penutur: 

 Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Gray 

 

z前x¸û¶z�1良���うÿ 

Omae to Eruza nara, yoyu darou? 

Terjemahan: 

Kalau kau bersama Erza, mudah saja, kan? 

 √  Digunakan untuk 

menunjukkan kedekatan 

dan keakraban kepada 

mitra tutur 

(Sudjianto, 2007). 

48 Ep 05, 

04:35- 

04:37 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Natsu 

 

俺|ÿ入wvい�~�1一t~支分{y~w2 

Ore ga shin’nyuu shite ita no mo, hitotsu no shibun ni 

sugide. 

Terjemahan: 

Yang aku masuki diam-diam itu juga, hanya salah satu 

cabangnya. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

 

49 Ep 05, 

05:20-

05:25 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Lucy 

 

俺�今w�1z前�²þ間�x思sv��2 

Ore wa ima demo, omaera o nakama da to omotteru yo. 

Terjemahan: 

Sekarang pun aku, masih menganggap kalian rekan. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 
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50 Ep 05, 

05:20-

05:25 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

❖ Lucy 

 

俺�今w�1z前�²þ間�x思sv��2 

Ore wa ima demo, omaera o nakama da to omotteru yo. 

Terjemahan: 

Sekarang pun aku, masih menganggap kalian rekan. 

 √  Digunakan untuk 

merujuk kepada lebih 

dari satu mitra tutur 

dengan nuansa tegas dan 

maskulin  

(Tjandra, 2015). 

51 Ep 05, 

05:37 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

Natsu, Lucy, 

dan Happy 

 
 

z前 �2 

Omaera. 

Terjemahan: 

Kalian. 

 √  Digunakan untuk 

merujuk kepada lebih 

dari satu mitra tutur 

dengan nuansa tegas 

kasar, dan maskulin 

(Tjandra, 2015). 

 

52 Ep 05, 

07:35-

07:39 

❖ Penutur:  

Alok 

❖ Mitra tutur: 

Semua anggota 

guild Avatar 
 

我々�彼x共{歩�為{1三万~魂²�|xwv
捧��う2 

Wareware wa kare to tomoni aruku tame ni, san man no 

tamashi o kubotoshite sasageyou. 

Terjemahan: 

Agar kita bisa berjalan bersamanya, kita akan 

mempersembahkan 30 ribu jiwa. 

√   Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

dalam situasi formal 

dengan nuansa kolektif 

(Tjandra, 2015). 

 

 

53 Ep 05, 

09:10 

❖ Penutur: 

Jerome  

❖ Mitra tutur: 

Gray 

 

Àü´1¼様ÿ 

Gurei, kisama! 

Terjemahan: 

Gray, kurang ajar kau! 

 √  Digunakan 

untuk menunjukkan 

kesan mencaci atau 

memaki mitra tutur 

(Sudjianto, 2007). 
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54 Ep 05, 

11:35 

❖ Penutur:  

Jerome  

❖ Mitra tutur: 

Mary dan Briar 

 

俺�対~個方~敵²潰y2 

Ore wa tai no kohou no teki o tsubusu. 

Terjemahan: 

Aku akan mengurus musuh di sisi lain. 

√   Digunakan untuk 

merujuk orang pertama 

secara tegas  

(Sudjianto, 2007). 

55 Ep 05, 

11:38- 

11:39 

❖ Penutur:  

Jerome  

❖ Mitra tutur: 

Mary dan Briar 

 

Àü´���z前�{任{�~2 

Gurei tachi wa omaera ni makasetazo. 

Terjemahan: 

Gray dan teman-temannya kuserahkan pada kalian. 

 √  Digunakan untuk 

merujuk kepada lebih 

dari satu mitra tutur 

dengan nuansa tegas 

kasar, dan maskulin 

(Tjandra, 2015). 

56 Ep 05, 

14:18-

14:20 

❖ Penutur:  

Gray 

❖ Mitra tutur: 

      Briar 

 

v�え���いz殺人集団xþ良�w}�{�ÿ 

Tem�̅ra mitai na satsujin sh��dan to nakayoku dekiru ka 

yo? 

Terjemahan: 

Memangnya bisa berteman dengan kelompok pembunuh 

seperti kalian? 

 √  Digunakan untuk 

merujuk pada 

sekelompok mitra tutur 

dengan nuansa kasar 

dan agresif sebagai 

ungkapan kemarahan 

(Tjandra, 2015). 

 

57 Ep 05, 

21:20-

21:30 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Alok 

 

何人��う負�}~ÿ俺��フ·²úーö´û~
魔導û�{�zÿ 

Nan nin darou makenezo! Oretachi Fear �̅  Teiru no 

madoushi dakara na! 

Terjemahan: 

Berapapun jumlah kalian, kami tidak akan kalah! karena  

kami adalah penyihir Fairy Tail! 

√   Digunakan untuk 

merujuk kelompok yang 

mencakup penutur 

secara tegas  

(Tjandra, 2015). 
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58 Ep 05, 

21:45 

❖ Penutur:  

Natsu 

❖ Mitra tutur: 

Alok 

 

z前~予n²超えv���! 

Omae no yosoku o koete yaru yo! 

Terjemahan: 

Kami akan melampaui perkiraanmu itu! 

 √  Digunakan untuk 

menekan dan 

merendahkan mitra 

tutur  

(Sudjianto, 2007). 
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